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1 akaccaj

1.1 Utterances 0001–0050
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dila acːajla ucːiq’ar ude, maħmad buk’anze,
akacːaj maħmad buk’anze
halize tamašnarze, insane sahbilt’anze,
halize cize insan ude it, masqaraje dursanze,
raχšante luʁate
helize q’aj dursanze adme de it šibuχarra

ca waˤde čerkdible dude itila rusːira dura, itila
šːa bṵrχne čerkdible dude
hari ucːiq’arra k’ʷar, uˤ lugunze insan de
k’ʷar, hari aˤcːe iga k’ʷar
aˤtːi ba̰jk’aj cik’al duχːulide duχile k’ʷar
nu ʡururuj cili buk’ari k’ʷar
[AUDIENCE] ce?
ʡururuj, ha pikre ruk’ud, ʡururuj, ʡururuj
ʡururuj buk’anze aχːara ibda dicːe
aˤbda
hic’ile zitːiruj cili buk’ari k’ʷar, zitːiruj
ilra perewod сразу, dami busat perewod
barq’i aˤhbaχurda
hic’ile hararka hic’ile ite jaˤ ze, jaˤ hegitːe ze
laˤce, nixːala xarʁnila cːadala kub ze k’ʷar,
cːadad hagitːe ʡururuj durk’u k’ʷar, zitːiruj
ible k’ʷar laˤtːe, ʡajlalajqale, hic’ile t’utːut’aj,
lullumaj
laˤtːe helize kubtːre k’ʷar durχar k’ʷar cːadala
hic’ile kebible kebible, hic’ile žan rucːe, žan
rucːe jaˤ jaˤgi ce buk’ari ible xːarbaʁar k’ʷar
aχːara dami laˤtːe kubtːre, aχːara, sarduqːa
durk’u k’ʷar
helitːe ce birq’ande, itila, itila xade dila šiq’an
de
ite, ite gammarde bate rusːbe durč’e,
gammarde mabizar birq’e durč’e čak’al
ca waˤde ča dila qine ude nik’aze, ucːila gale
jaˤmarka kaspijskːlirka šːicːe wač’ible wajli

k’aˤma wač’ibze waˤde hic’ile itišːu agurre
ude k’ʷar, dila rucːile bursub, du raˤčːu, it
bursanar
hic’ile nik’aze gale, ʡa̰bal aʁʷal dusː duχubze
потом, hara ucːiq’arra uč’e k’ʷar, kːata bude
k’ʷar čerkbible
kːatala xːarri k’ʷar usa̰χib k’ʷar gulgul
q’amp’it’e, šarik’e duχubze q’amp’it’e
usa̰χible k’ʷar kːatala xːarri
hic’ile hara, hara, gale, eja kːatad nixːala
daqe ʡa̰qun ible, mizize daqe ʡa̰qun ible,

My father had a cousin named Mohammed,
Akaccaj Mohammed.
This person was funny, he made people laugh,
he told jokes, invented stuff.

He was a man who was telling such things to
people.
Oncewewere sittingwithhis daughter,wewere
sitting at his house on the balcony.
”Okay, relative,” he said, ”you are an educated
person, tell me.”
”You probably know a lot,” he said.
”What is an ururuj?”
[AUDIENCE] What?
Ururuj, I’m thinking, ururuj, ururuj.
”I don’t knowwhat they call ururuj,” I said.
I didn’t answer.
Then he asked: ”And what is called zittiruj?”
That, I wasn’t able to translate that too right
away.
Then he said: ”That is, that is a word our Chirag
women use, the women say so: ururuj, zittiruj,
alalaj, tuttutaj, lullumaj.”

Women use words like these, he says.
Thenhewaited,waited and later said: ”Dear sis-
ter, dear sister, if I ask, how do you call that?”
”I don’t know these words, I don’t know, leave
me alone, she’d say,” he said.
And he did it like this, his wife was my aunt.

She said: ”Please, leave the girls alone, please,
stop torturing them.”
At one time this one, I had a little nephew, son
of my brother, he came here to this village from
Kaspijsk.
When he came here, he went there, my sister
told me this, I wasn’t here when it was told.

So, he (Mohammed) said to the little boy who
was three or four years old: ”Okay, boy,” – and
there was a cat there.
He put round sweets under the cat, put the
sweets like balls under the cat.

”Look, boy, our cat laid eggs, laid sweet eggs,
laid sweets.”
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šːakːre ʡa̰qun ible
hic’ile berkun k’ʷar it galle, kːata hebicːurre
agur k’ʷar
itar agur k’ʷar, hic’ile laˤtːe dukle k’ʷar qːila
ičib k’ʷar qːamp’it’e ze
hic’ile čahtːagur k’ʷar, itːala čahtːej, qalʁe
čahtːej mičːire bude
mičːirilirka k’ʷar čabaħ kːata čahtːagurre
cinna qalʁe, i urbišːible, nu aˤba̰lħa̰ne buχuble
a it nik’aze galira ude k’ʷar iti hitːille, hira
daqe ʡa̰qi, hira daqe ʡa̰qi kačila acːaj ucːiq’ar

hira daqe ʡa̰qi kačila ible ʡa̰sːe
mičːirilirkačawaħle k’ʷar qa̰p irkle gale
čahtːargle k’ʷar
halitːe gale
it šiq’anne ruč’e k’ʷar, jaʁarib laˤtːe aˤla
t’urale durχar q’ale tahar akːuze, gale
kejčibq’ar ce birq’atːi aˤcːe
gale sehit’unne q’amp’it’e daqe ʡa̰qun ible
kːatad usa̰χible
halize t’urale dirq’anze ude, ja allah
ite… itila samatːe ce bude, c’iq’ʷaj ʡa̰nčːija
bude bat’arze bašʷilaze cik’al
iχ tašːa waxande postojanno лудильщик de,
q’alaj dičːi waxande χoma jarkːacːe
χaˤmarka cinna q’ʷa̰ hejkle, nuq’un hejkle
cibuχarra hejkle kulpatra hebilq’ʷande
hic’ile laˤ χaˤma jarkːacːirka hačible, haqːible
iχe ce bude, derzba χːa̰χːe
derzba χːa̰χːe шиповник durk’u nixːala, ʡurus
kuble шиповник durk’u laˤ
laˤ baxunne bude, hic’ile qa̰rra tːaltːe bude
baxunne
ʁa̰be dalxʷle, q’at’e dalxʷle, cinna cinna
barq’ibze baʁ bude aˤrk’ʷlahrarka, aˤrk’ʷli
haraqjaʁisar
hic’ile butun ca hagize c’iq’ʷaj šːulʁumze
musːa bude
laˤma dalxʷande laˤ tːaltːe
между прочим laˤma tːaltːila qarri wawne
dač’ible nik’aze qa̰rbira dude
hic’ile marχːale barq’ible duˤ duχuble cizil
debč’ib itːira
a laˤ derzba χːa̰χːe dijalde
daršaze dač’ib, derzba χːa̰χːe dik’le cara,
nixːala šːicːe dik’le derzba χːa̰χːe
bat’arre q’ʷala dirq’le durχe itila, čejlira
ča̰qa̰rχle
a laˤ qa̰rra tːaltːe ce buχ aˤbuχub, bak’ aˤbač’ib
buχːrumle cinna zarple, busat buχːare burχle

Then the boy ate the sweets, the cat got up and
left.
It went to the side, then while he was eating
them, he understood that it was candy.
Thenhegotup, theyhada staircase toget to the
roof.
The cat climbed the stairs, closer to the roof and
hid, well, she couldn’t be seen.
And the little boy followed it: ”Uncle, let’s get
it so that it lays more eggs, so that it lays more
eggs.”
The boy is going up the steep staircase grasp-
ing and saying: ”Let’s get it so that it lays more
eggs.”
Like that, boy.
The aunt said: ”Oh, oh, oh, you have some
stupid manners, if the boy’d fallen down, what
would you have done?”
Youput (the candy) and told theboy that the cat
laid the eggs-sweets.
He was the one who did such things, oh Allah.
He... in front of his house therewas this, the soil
was good enough to plant something there.
He regularly went to Tasha, he was a tinker, he
went there to Lezghins to mend things.
He brought grain, brought flour, brought some-
thing and this way provided for his family.
Then, therewas that, which he carried, brought
from Lezgians, rosehip it was.
We call the rosehip ”derzba hahe” (hairy but-
tocks) and in Russian it is called ”shipovnik”.
It was planted and then an apple tree was
planted.
He planted potatoes, planted carrots, near the
river, before reaching the river there was a
garden that he hadmade.
So, the whole place was a little bit downhill.

There he planted a tree.
By theway, there on that tree flowers and small
apples appeared.
Then it snowed, they froze and died.

But that rosehip remained.
Many (trees)havegrown, the rosehip is growing,
there is a rosehip growing in our village.
He collected it and added it to his tea.

But the apple tree didn’t, didn’t grow up be-
cause of the cold, high up there it gets cold
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cara ik’tːu
halize, halize t’urale dirq’e iχila

quickly.
He did things like this.

1.2 Utterances 0051–0072
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a iχ postojanno kala waxande, awli waxande
iχila tːupangra bude, охотничий
jaraq’ bude itila, hic’ile ʡa̰χːle, disːra burχe
cinna
postojanno waxande awli
awli agursːaħ ite mursːe kebiče baqibzil
aχːara
mursː kebiče baqibziq’ajdab, jaˤ ce тур,
дагестанский тур, или коза dil aχːara ci zil

iχila bṵrχne dehtːaqible hejtːe qame durχe
taˤtːe
cinna belχunne laˤ qaqːible, digbira qaqːible
laˤ bek’ra qaqːible, laˤ qame dude iχtːala
bṵrχne dehtːaqible laˤtːe mursːala
a hic’ile hira il waxande ce hedit’i, ce, barsuke,
žirnojze, žirnojze
barsuk cili buk’aril aχːara nixːala kuble
haq’le ce ziruj barsuk
ʡa̰χːle c’erxːze ʡarasːane, ʡarasːane
ʡarasːanili waxande, ʡarasːane hedit’i
waxande
daže qaqːible ʡarasːanila ce mit’ile
nerχːinuq’un barq’ible arwaše darq’ible
bijqe danraj šibuχarra, nisːira sebirʁande,
šibuχarra bilejkːande itːe

χːʷalaze mit’e bik’ande itila, c’erxːze
burχande cara it, ʡarasːane c’erxːze ze
hic’ile laˤle saqːibsːaħ, hic’ile laˤ mit’e bac’i
baqible, bač’i baqible mit’e
q’ʷala barq’ible šiq’anne ce birq’ande, arwaše
birq’ande
arwaše hic’ile danraj šibuχarra, daže
lečebnɨjle ze ible bilejkːande laˤ mit’e

aχːara burχandil ačːul, aχːara
ʡarasːanila mit’e
вот такой, halize охотник ude laˤ nisːala
ucːiq’ar

And he regularly went, went hunting.
And he had a hunting rifle.
So, he had a good weapon, and he had his own
knife.
He always went hunting.
I don’t know whether he shot a bison when he
went hunting.
It seems that he killed a bison, this bison, Da-
ghestan bison, or it was a goat, I don’t know
what it was.
He had these horns hung on his balcony like
this.
He slaughtered it and brought, and brought the
meat, and he also brought the head, they had
the horns of this bison hung on their balcony.
Also, he went to dig up those badgers, fat, fat
(badgers).
I don’t know how to say badger in our language.
How to say a badger?
Very fat badgers, ”ʡarasːane” (they are called).
He went to get the badgers, went to dig up
badgers.
He even brought badger’s fat, they made this
”nerhhinuqun”, they made halva.
He handed it out to his neighbors, to someone
else, we also got some, he gave it to some
(people).
A lot of fat came from it, a badger could be fat.

Then, when he brought it, they melted the fat,
took out the fat.
The aunt collected it and made this, made
halva.
They gave away halva, this melted fat to
someone, to neighbors, and they said it was
medicinal.
I don’t knowwhether it was or not (medicinal).
The badger’s fat.
Such a hunter was our relative.



   

2 bartishan

2.1 Utterances 0001–0034
0001

0002

0003

0004
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0006

0007
0008

0009
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0017

0018

0019

0020
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0022
0023

0024

na sabaħla waˤde miskinne burχuble cara
insane, miskinne burχuble
i ba̰rtišːan har ʡa̰χːkan bukana burχuble
itsːaħ
har čaqʷkan, har bicːikan bukana burχuble
ba̰rtišːan, ba̰rtišːan
ca waˤde na ca kulpatle barq’ible čula
ba̰rtišːan
itːala danraj habaχurre itːad it birq’anze

adme… qːujči buk’anze admira urχuble,
ħa̰rat’aj buk’anze xadira
na itːad bikːle cara, it ba̰rtišːan berčʷi bikːle
amma cun ejlaruj, ci barq’ilaruj ible pikre
buk’le burχuble, cun ejlaruj danrajšːu, ce ible
dučːahtːejlaruj ible
pikre buk’le, pikre buk’le hic’ile itːad
hegize masliʡat barq’ible, dawaj ible, nuxːa
ditalsːananna čadarq’ila, cali ca č’amad
dirq’ila
dus… hic’ile ible, admile ible xadilicːe, uˤ
saruqe, du aˤtːi irkːra irkːle, č’amadra irq’le
hitːiuqinda
na agurre itːe
agurre xade saruqunne ručːahričible
danrajšːu šːa
casːaħlirka č’amadra irq’le iti, irkːra irkːle,
hitːille wač’ible qːujči, itila adme
i itːala samatːira irkːle urχuble xadili, hetize
raʡan, hejze raʡan ible irkːle
na itːe danre hic’ile čula ba̰rtišːanna wahre,
wahrad parq’at barq’ible itːe
maditalsːutːa, maditalsːutːa ible parq’at ra
barq’ible
daxaja daxaja ible čarkbaturre ba̰rtišːanne
buči
čarkbaturre bukle burχuble na, bukle bukle

hic’ile ca cajna itːe raχčagaraj bukan musːa
hira birkːlira burχuble cali ca
na uže belqːunne… luqːiqle burχuble itːe,
belqːaqunne
ammake it ba̰rtišːanna har bat’arkan ze dagli
baʡan, mit’… wazara bikat’ibze nerχːla mit’e
bijalle burχuble na itːala dagli
ba̰rtišːanna dagli laˤ har bicːikan bijalle
burχuble
hic’ile laˤsːaħ ciba… qːujčile cinna šːilili

Now in the old days, people used to be poor,
they were poor.
And bartishan [i.e. the national dish] was the
best meal back then.
And the best, most delicious food was
bartishan.
And once a family made themselves bartishan.

Their neighbours found out that theyweremak-
ing it.
Man…Theman’s namewas Kujche and the wo-
man’s name was Harataj.
And they wanted, wanted to eat the bartishan.
They were thinking about how to come, what
to do to come to their neighbours: what to say,
how to come in.
They were thinking and thinking and then de-
cided: ”Let’s, - they said, - pretend we’ve had
a fight, letʼs scream at each other”.

Then the husband said to his wife: ”You run
away and I’m going to chase youwhile scolding
and screaming.”
Then they went.
Theywent, and thewife ran away andburst into
the neighboursʼ house.
After some time Kujche came, her husband,
scolding and screaming at her.
And he also continued to scold his wife in front
of them, ”she is so-and-so”, he was scolding.
Now the neighbours, the owners of the
bartishan, calmed them down.
No quarrelling, no quarrelling, they calmed
them.
Letʼs go, they said, and eat bartishan; they sat
them down to eat bartishan.
They made them sit and now they were eating
and eating.
Later, every nowand then, theywere screaming
at each other so that the others believed them.
Then they were full… they were getting full,
they were already full.
But the most delicious part of the bartishan is
the middle: melted butter mixed with honey.
That was left in the middle.
Themostdeliciouspart of thebartishanwas left
in the middle.
Then later… Kujche started knocking (on the
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ča̰qbṵrqle t’ulra uk’le urχuble, wallah,
aˤrartid, billah, aˤrartid, tallah, aˤrartid, uˤ
dicːe wajaʁid uk’le urχuble
i har t’ul ča̰qbṵrqa̰nar itila, hejtːe čaqːʷa
buχuble
it dagli buze mit’e bač’ible itila šːilili, itila
šːilili bač’ible

hic’ile, taˤ hic’ile qalla wahli habaχurre,
čarʁurre taˤtːala cunze makrulicːille bač’ibzil
čarʁurre, taˤ ba̰rtišːan kebišːibze t’asː iq’i
baqible
iq’i baqible taˤ bač’ibze mit’e cinna šːilili
barq’ible uk’le urχuble, rartra qa̰rqle rartitːe

hic’ile na, hana nara insanad bursle
bat’arze bag buze ʡa̰χːle haburχanze čula
adme xadili durk’le insanad, qːujčira
ħa̰rat’ajra hitːe haburχle
jara, jara cara purmale
helize mišize insane ba̰ħunsːaħ buk’le nisːala
insanad, cale dirsːle cale durχle
halize qːujčilara ħa̰rat’ajlara χabar bu
elgunne bursle χːʷalaknad nisːi

dish) with his finger and saying, Wallah, I won’t
let you, I won’t let you, no way, I won’t let you,
I’ll kick you out!
And every time he knocked with his finger, a
hole like this appeared.
Thebutterwhichwas in themiddle started flow-
ing in his direction, started flowing in his direc-
tion.
And the owner of the house knew, understood
with what intentions they came.
He understood and turned the tray with
bartishan around.
He turned (the tray) and made the butter flow
in his direction and said: ”You’ll let her leave!
You’ll let her leave!”
And now, now people are telling this (story).
People say about a family with good relation-
ships, which lives well: ”They live like Kujche
and Harataj”.
Or in another way.
Whenourpeople see thepeople similar to them,
they say: ”One cuts, the other sews.”
That was a tale about Kujche and Harataj which
our elders used to tell us.



   

3 bisbisaj

3.1 Utterances 0001–0050
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hegitːe burse iχe bule bule bule burχuble kːuri
k’ʷar bisbisaj
iχ agurre k’ʷar tːura
agursːaħ iχi baʁible ʁa̰rʁa̰le
časːible ʁa̰rʁa̰lira agurre k’ʷar karasa
čakarra karasa ruč’il aχːara, cizil ruč’e,
aχːara
ha agurre karasa k’ʷar, c’a bišible k’ʷar,
ʁa̰rʁa̰le bučːahbaturre uf barq’ible k’ʷar
bikːuble ʁa̰rʁa̰le
bikːuble k’ʷar bisːle bisbisaj cːame ča̰rqdṵrqle
zang buk’le k’ʷar
zang cili buk’ari aχːara, понятия не имею.
bisːle k’ʷar bisːle k’ʷar laˤ bisbisaj ili ca put
q’ʷa̰la saqːa ili dila ʁa̰rʁa̰le kːa
[AUDIENCE] šicːe ibli helitːe
karwančilicːe karasa
q’ʷa̰ ducːle rurχuble k’ʷar karwanče

na ʁa̰rʁa̰lira cara habalčunnakːu ite
ite darman dugunne put q’ʷa̰la bičːible

ba̰rqːible it put q’ʷa̰lara cajra argle urχuble
k’ʷar
sawwarχːible qucːara χaˤ qu balxʷle
iχe ible jaˤštːe dila q’ʷa̰ duca jaˤma dartanda
ištːe duca du tːa̰ħnarka wač’ice
it qucːaralara q’ʷa̰ haderχːurre koroče quj
ča̰rχible
haderχːurre, hic’ile ča̰rqdṵrqle bisːle wa̰w
buk’le, saqːa dila q’ʷa̰ ili ce unc saqːa ible

darman dugunne k’ʷar qucːarale unc bičːible

ha berčible it uncra cebira argle burχuble
ʡa̰šːe sawwarχːible
nu сказка ze da
[AUDIENCE] ну да, сказка ħa̰žatle как раз
hic’ile arganar it macːala ʡa̰šːe sawwarχːible
hic’ile it ʡa̰šːilira belχunne it unc itila aˤbik’le
tːa̰ħnarka belχunne
belχunne itra ce barq’ible, hic’ile ja dila unc
saqːa, ja macːa maq’ara saka
ha dičːible iti macːa maq’ara
χuržmaˤne dučːakdaturre itːira argle argle,
dawʡa sapːarχːible
hic’ile dawʡa sapːarχːibsːaħ, ištːe dicːe jaˤma

She told it like this: There once was (a man
called) Bisbisaj.
They say he went outside.
He went and found a dry reed.
He took the dry reed and went to the bakery.
He went to the Chakar bakery, or I don’t know,
she said, I don’t knowwhat she said.
So, he went to the bakery, the fire went out, he
put the dry reed there, blew and the dry reed
burnt down.
(Thedry reed) burnt downandBisbisaj is crying,
stomping his feet, freaking out.
I don’t knowwhat ”zang” is, I have no idea.
Bisbisaj is crying, crying: ”Give me one pood of
grain, or give me back my reed!”
[AUDIENCE] Who did he say it to?
To the owner of the bakery, in the bakery.
And it turns out that the owner of the bakery
was cooking grains.
So, he didn’t take another reed.
Therewas nothing she could do but give a pood
of grain.
He took a pood of grain and went further.

He met a plowman who was sowing the field.
He said: ”Hold my grain! I’ll leave it here!”
Hold it while I go and pee.
The plowman has run out of the grain and, well,
he threw (Bisbisaj’s grain) onto the field.
(The grain) has run out, he is stomping his feet,
crying, shouting: ”Give me back my grain or
give me an ox!”
The plowman could do nothing but give him an
ox.
So, he took the ox and went further.
Then hemet a shepherd.
It’s a fairy tale, okay?
[AUDIENCE] Yes, we need a fairy tale.
So, when he was walking, he met a shepherd.
Then, he didn’t come back after he went to pee,
and the shepherd killed his ox.
He killed it and so, then: ”Give me my ox back
or bring me a sheep and a lamb!”
So he gave him a sheep and a lamb.
He put them into bags, walked, walked and
then stumbled upon a wedding.
So, he stumbled upon a wedding and says: ”I’ll
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dartanda ible
dila macːa maq’ara du bač’ice dḭχːa̰ja
nu tːa̰ħnaj arganda
agurre bisbisajla dṵqṵnize tːa̰ħnad itːu
delχunne itːe macːa maq’ara, derkunne

na nusːe sejkle rurχuble
it cːame ča̰rqdṵrqle bisːle, jara taˤtːe
delχurane dila macːara maq’arara saqːa,
jara nusːe saka, saqːa dami ible
na it bisbisaj bežgurre nusːe ričːible itːad
ha nusːe rilejkːanda ible χuržma iχila kac’ne
dučːaqa̰χible
hic’ile agurre itːe derčible kac’nira χuržmira
cajra agurre
k’uk’ula ba̰li čahjaʁible iχ
hic’ile iχtːu bulqle burχuble iχ, čerkdišːible
χuržme χuržmira, dila baʡan šila buj k’uk’ula
ba̰li čargudugdu ible
hic’ile χuržme q’at’ darq’ible k’ʷar
tːuraqa̰χible
tːuraqa̰χible laˤtːe, lukːur duqunne č’ʷal kac’a
ca sahrižatla bakre bučːekbičible, ca
ħa̰žismalqala
dučːakaˤdičib duχile, itːala χːude dude
č’ʷallara
sahrižatqalara bude iχ šilara, ħa̰žismalqalara
bakarme dude itːala
bakarmaˤne didiχurre χːude dude
no χaˤtːe dučːak χaˤma dičib
[AUDIENCE] helitːe hic’ile taman zi?

leave them here.
Watch my sheep and lamb until I get back.
I’m going for a wee.”
He went, and because Bisbisaj was peeing for a
long time, they killed his sheep and lamb and
ate them.
And at that moment the bride was brought.
He is stompinghis feet, crying and saying: ”Give
mebackmy sheep and lambwhich you killed or
give me the bride!”
Bisbisaj got angry, so they gave him the bride.
They said that theywouldgivehimthebridebut
they put puppies into his bags instead.
Then he went, took his bags with puppies and
went on.
He reached Kukula Ba.
And there, on the mountain Kukula Ba he laid
down his bags and danced saying: ”Who has
what I have! Chargudugdu!”
Then he shook his bags and dumped (the con-
tents).
He dumped themand twopuppies rolled down.
One fell into Sagrizhat’s yard, the other - into
Haji-ismail’s.
They didn’t fall, probably, they both had dogs.

Sahrizhat had it, and this one, Haji-ismail too.
They had yards.
Dogs were tied up in the yards.
But they fell there.
[AUDIENCE] And so, does it end?

3.2 Utterances 0051–0053
0051
0052
0053

e
[AUDIENCE] bat’arze χabar bu
dila, ite buhar hic’ilira ible bursande, bulqle
kebible k’ʷar bisbisaj dila baʡan šila buj
k’uk’ula ba̰li čargudugdu ible

Yes.
[AUDIENCE] That was beautiful story.
I have... she just told me at length that Bisbisaj
danced on Mount Kukula Ba with the words
”What is what I have? Chargudugdu!”
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carasːaħ χːʷalaknad dursle durχe hegize
χabare.
na čučul barxː zil aχːara, č’ʷal purmale bursle.

ʡa̰šːe… ʡa̰šːne qːarqːa buχnila χabar ible.

cabaħ insanad bursle.
šːila, hana nisːala taˤma č’uduqila qarri da̰lle
du laˤtːe qːarqːne.
čaqʷze qːarqːne du.
wot, taˤtːala… taˤtːe cun duχubzil, cabaħ
insanad bursle hegize hitːe χabar bursle.
šːila dumli dabracːe qːarqːne, ʡa̰šːnaj mišize
qːarqːa du.
wot, itːaj uˤlirgutːale, barχlirka uˤlirgar,
qːarqːa hitːe da̰lle.
tak, hejtːe bursle na ca χabarri.
itːu taˤ pirmali ʁamli haburχle ca admira
xadira burχuble.
xade rurχuble č’urkale.
na nik’el ʡa̰qi waˤde harasbirʁle burχuble.
i iti gužle macːala nisːija bikːagurre.

macːala nisːija bikːagurre.
č’urkaze xadili обязательно nisːala… nisːala
helize ʡadat bu.
nisːala buk’le burχar, gale dučːadze xadili
ce bikːagurrira, burχle buχubli hararka taˤ
insanni saqːible ħa̰žatle ible.
it xadi… č’urkaze xadili bikːle bijalle, šik’al
cik’al mabučitːa buk’le burχar nisːala.

č’urkaze xadile ibze, bikːagurze cik’al cunk’al
buχuble bikːle iti.
buχuble bikːle.
laˤ bahna it admilira ruq’a̰ ible.
taˤ qːarqːne… hana, hana taˤ qːarqːne duze
daburali, taˤma durχuble ʡa̰šːnala macːa.

laˤ bahna it admira raˤde uχuble, ruq’a̰ ible
taˤtːe ʡa̰šːnajšːu, aˤtːi nisːija kːa ible.
agurre it xadira.
agurre, itːe ʡa̰šːnad ci barq’ibli?
nisːijara bičːiblakːu it xadili i bizar rarq’ible,
bizar rarq’ible taˤtːe ʡa̰šːnad č’urkaze xade.

laˤsːaħ it xade q’aq’a rač’ible.

In the old days adults were telling this kind of
stories.
Now I don’t knowwhich one is correct, they tell
it in two forms.
The story is about a shepherd... how shepherds
turned into rocks.
Some people tell (it like this).
Now higher than our village… these rocks are
seen there above (the place called) Chuduqe.
There are high rocks.
So, some people about them... tell a story
about their origin like this.
There are rocks in the mountains not far from
the village that look like shepherds.
So, if you look at them from distance, they look
like rocks.
So, it is told like this in one story.
A husband and awife lived there near that farm.

The wife was pregnant.
Now it was time for her to bear a child.
And (one day) she desperately wanted sheep
cheese.
(She) wanted sheep cheese.
At our place a pregnantwoman is obligatorily…
we have a custom like this.
At our place it is said, ’Whatever a woman who
is pregnant with a boy wants, if it is possible, it
should be provided to this person’.
This woman.. while a pregnant woman wants,
at our place it is said, ’Don’t eat this whachyou-
callit’.
What the pregnant woman said, what she
wanted, must obligatorily happen.
Must happen.
That is why the husband said, ’Go’.
Those rocks, out there onamountainwhere the
stones are situated now, they were shepherds’
sheep.
That is why the man agreed and said, ’Go to
those shepherds and ask cheese for yourself’.
The woman went.
She went, and what did the shepherds do?
Not only did they not give the cheese to the wo-
man but mocked (her), the shepherds mocked
the pregnant woman.
Then the woman took offence.
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q’aq’a rač’ible ible, ja allah, ja allah ible,
ʡa̰šːnira… ʡa̰šːnacːirkara qːarqːa duχab
ible, macːalicːirkara χːude duχab nušːala ible
xadile ʡa̰šːnaj.
taˤ č’urkaze xadila diriʁal čakbarcːurre.
duχubze, taˤtːe ʡa̰šːnacːirkara qːarqːa duχuble,
macːalicːirkara χːude duχuble.
helitːe nisːala χːʷalaknad bursle taˤtːe qːarqːa,
nara dijalze taˤtːe qːarqːa helitːe taˤ xadila
diriʁallicːirka duχubane ze k’ʷar.
laˤ bahna k’ʷar, č’urkaze xadila murtk’al
χatir meršʷitːa durk’u nisːala.
hic’ile cara, hic’ile cara žurale lejqar hegitːera
bursle.
č’urkaze xade agurre rurχuble k’ʷar qačili.
qačili agursːaħ, itːu laˤtːe sapːarχːibze ʡa̰šːnad
bizar rarq’ible, qače dalʁira aˤraturre bizar
rarq’ible.
bizar rarq’ibsːaħ, it xadile cinna gužle q’aq’a
rač’ible, ja allah nušːicːirkara qːarqːa duχab
ible, macːalicːirkara barcːe duχab ible.
hic’ile nisːala insanad bursle, laˤtːe barcːe
duχubzira taˤtːala macːalicːirka ze, i butun
dabraj duze, ištːe dabraj, cara dabrajra
duze qːarqːala c’urme taˤtːe, taˤtːe taˤ xadila
diriʁallicːirka ʡa̰šːnacːirka duχubane ze
buk’le.
taˤtːe butun qːarqːala c’urme ʡa̰šːnacːirka
duχubze qːarqːa ze ible.
wot helize χabar bu nisːala, χːʷalaknad bursle.

She took offence and said, ’Oh Allah, oh Allah,
the shepherds... let the shepherds turn into
stone and let your sheep turn into dogs,’ said
the woman to the shepherds.
The woman’s curse had an effect.
Theybecame.. the shepherds turned into stone,
and the sheep turned into dogs.
That is what adults tell, that the stones, the
stones that remain up until now appeared be-
cause of the woman’s curse.
That is why at or place it is said that a pregnant
womanmust never be disrespected.
Then the other one, if to hear (this story) in a dif-
ferent form, it is told in this way as well.
A pregnant woman, it is said, went for dry grass.
Went for dry grass, and the shepherds she met
didn’t let her collect the grass andmocked her.

Tormented her, and that woman took serious
offence and said ’Oh Allah, let you turn into
stone, and let your sheep turn into wolves’.
There, as our people say, these wolves origin-
ated from their sheep, and it is said that all
small stone hills that are situated here in the
mountains and that are situated in another
mountains originated from the shepherds.

As the story goes, all these small stone hills ori-
ginated from the shepherds.
That is the story we have, that the elders tell.
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dila χːʷalabajla dadamaj ʡusen buk’anze ucːe
urχe k’ʷar
taˤ šisarkak’al ruχː aˤkːʷanze, c’aq’ze ħa̰sːe
helize insan urχuble
q’alʡali ʡuruse čabač’ibsːaħ, taˤtːe butun
ʡurusaj sakwarcːurre čerer k’ʷar

hic’ile ite ja šilak’al helize cize ʡa̰ntːakan
aˤrarte k’ʷar, ja šilak’al ʡa̰χːze urče aˤbarte
k’ʷar, bilʡʷe k’ʷar
hic’ile na butun šːile it aˤwati ible
ča̰qba̰χible…
helize cize c’aq’ze insan arče diʡʷi waxle
ʡa̰ntːakne aˤbartle tudasʲuda
hic’ile ča̰qba̰χible šːante iticːille bitalsːi butun

mičičajqala qalbaˤne, χaˤma iχtːala qalbe
durχuble, hic’ile urbišːible cinna kulpat, ucːe,
rucːe, nik’aknira, agurre it qalʁirka urʁi

iti čabač’ible burχuble, qaršːurka burʁle
burχuble insane
hic’ile itila hederχːurre ce, gullame
pat’rume hederχːursːaħ, ite culbacːille
nik’alajla ce, arc, k’ep’ek’e dalč’le culbacːille,
tːupangli harakdirxːle, laˤtːacːille čaurʁle
urχuble it
na uci keblakːu it
hic’ile iti č’abaq’ible χabar, hic’ile
aglarχanna, ʁumačila χanna hic’ile bagi
aˤburχanze cunzizi cunzizi c’aq’ze urče bu
ible
iti č’abaq’ible, hic’ile itːe šːantad buk’le
burχuble, ʡusen uˤ taˤ urče sači urχutːi
hic’ile ige urχud ible
a šːantad buk’le burχuble, aˤurχutːe, ʡusen,
šinzracːille dṵrqa̰ biχurre, šinzir dučːe kejsːun
musːa aglarχanna na̰qːa̰ bucuble bu buk’le
burχuble
ħučːat buk’uble hic’ile it, urχutːe aˤurχutːe, it
agurre
ejsar ite berguble dečːara dikat’ible gamga

itːu sakdaturre aglarχanna kala, ħajatlaˤne
χːude durχuble ħa̰sːe
it χːudacːirka dṵrqa̰ učːahtːej aˤurχutːe uˤ
buk’le burχuble
it ejsar ba̰ħuranad bursle iti hejtːe hejtːe

They say that my grandmother had a brother,
his name was Dadamay Husen.
Hewas strong, kind of a scaryman that was not
afraid of anyone.
When Kala was attacked by Russians, they say
that he could stand against all of these Russi-
ans.
Well, he did not leave be, they say, neither wo-
men at anyone, nor a good horse, they say that
he was stealing.
Well, all the people from the village decided not
to leave him and started.
Such a strong man, (he) went stealing horses,
(he) did not leave girls be, give or take.
All the village people started to fight against
him.
He hid his family, his brother, his sister, his
children in Michigay family’s house, they had a
house there, and came out to shoot from the
rooftop.
Qarshu people attacked and shoot at him.

Then they ran out of these, of bullets.
When the bullets ran out, he bent the Nickolay
money, coins, loaded the gun and shot with
them.

All in all, they could not catch him.
Later he heard news that Aglarkhan, the Ku-
mukh khan, had some strong horse that could
not be tamed.

He heard that, and the the village people said,
”Husen, can you bring this horse?”
Well, he said that he could.
And the village people said, ”You can’t, Husen,
it is bound with chains in a barn, and the chain
is held in Aglarkhan’s hands when he sleeps at
night ”.
They bet that he could not (steal the horse), and
he went away.
Before he went away he kneaded a dough on
Vodka.
And Aglarkhan had aggressive dogs guarding
the backyard.
”Youwon’t beable togo inside thebarnbecause
of the dogs”, they said.
Before hewent there, thosewho saw it said that
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hic’ile berguble gamgara dečːali, ba̰rqːible
gamgara cinna, hic’ile it dučːe dučːe waxle
agurre kala, urče biʡʷi
aglarχan buk’le burχuble χanni
agurre, sajaʁible it, hic’ile, na itarka ijarka
alaw waxle uˤlbaturre
durχuble aždahne duχubze χːʷalaze χːude
itila kala, qalbala alaw didiχurre
didiχurrira čardaturrira durχuble

ite ce barq’ible, ixuble dečːali bergubze gamga

taˤtːe butun χːude dučːaduχuble, a itːe χːude
casːaħlirka kedisːunne
itːe χːude kedisːunne dijalle učːahtːagurre it
dṵrqa̰ aglarχanna
it urče burχuble, χːʷalaze eʁur urče burχuble,
c’ubze kurra cebira
bibiχurre burχuble šinzracːille it qallaˤne
t’ergʷa kaxuble, it šinzir ba̰rqːible burχuble
aglarχan kejsːun musːa na̰qːa̰ buci šinzir

itila na̰qːa̰ burχuble it určula kala buze šinzir

ite šinzirra ašʷi dirqle cilicːillizil wobšem
bertːible taˤ šinzirra
biʡunne tːurakačible urče
martːaheble laˤ určujra, určira sačible cejra
wač’ibziw k’ʷar, dila χːʷalabajle burse

hic’ile kala da̰wʡe dalq’agursːaħ, mongole
čabač’ibsːaħ zil aχːara na, mongole
čabač’ibsːaħ ziq’ajdab, kalak’al ca šːicːe

hic’ile it, martːaheble laˤ určujra, laˤ určira
berčible ʁazawatli taˤtːacːille čaraʁi italsːi
arganda ible agurre laˤ
hic’ile mongole čaraʁi agurre
taˤma χːʷalħal ʁazawatli da̰wʡili urχuble,
taˤtːe čaraʁice
hic’ile taˤmajtːe mongolala gulla čabaʁible,
na da̰qa̰li zil ci zil it jebč’ible
ʡa̰χː uχublakːu
hic’ile taˤ šːila insanad barq’ible iti bat’arze
χːa̰b
kabaturre χːʷalaze sːut’ara, cinna zura
četːelk’unne, iti χːa̰b barq’ible
hic’ile har taˤ šːila ʡa̰qunze nik’el itila
χːa̰blirka čarswati iqːle urχuble

dadamaj ʡusen uχubze uχab, igi mišize uχab

like this and like that.
Well, he kneaded a dough on Vodka, brought
the dough with him and went there on foot to
steal the horse at night.
The khan was named Aglarkhan.
He went there, reached the place and went
around here and there, took a look.
He had big dogs fastened around the house.

There were fastened dogs as well as released
ones.
He did, what do you call it, threw the Vodka-
kneaded dough.
All of these dogs becamedrunk, and these dogs
fell asleep after a while.
While these dogs were sleeping, he went inside
the Aglarkhan barn.
This horse was, it was a big stallionwith awhite
spot.
He was chained, and they made a hole in the
house and and pulled this chain to the place
where Aglarkhan slept so he could hold the
chain in his hands [as he slept].
Hehad the chain inhis hands that thehorsewas
bound with.
He heated the chain with something, all in all,
he broke the chain.
He brought it out and stole the horse.
Saton this horse, brought thehorseandhimself
back, they told, my grandmother was telling
this.
Then when the war started, when the Mongols
attacked or something, I don’t know now, it
seems like it was when the Mongols attacked
somewhere at one village.
He sat on this horse, took this horse, said that
he goes to a holy war, to fight with them to run
them out, and he went.
Well, he went to run the Mongols out.
He was at the holy war for a long time, at the
war, until they run them out.
Well, there he got shot by a Mongol bullet, all in
all, he died because of thewound or something.
He didn’t heal.
Then the people of that village made him a
beautiful gravestone.
They raised him a huge gravestone, wrote his
name, made him a grave.
After that every child that was born in that vil-
lage was brought there to be carried over his
grave
Theybrought (them) to carryover and said, ”Let
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ible čarswati iqːle urχuble

helitːe jebč’ibziw k’ʷar dadamaj ʡusen
istorijalicːira belk’unne bu itila haq’licːe

him be like Dadamay Husen, let him be similar
to him”.
That’s how they tell Dadamay Husen died.
(What happened to him) is written in the history
(textbook).
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0007

0008

0009

0010

0011

0012
0013

0014

0015
0016

0017

0018
0019

0020

0021

0022

0023

0024
0025

0026

dami isma̰ʡil buk’ar
dila datːili buč’e maħmad
dila datːila datːe χːidac’ala šːicːirka
wač’ibziwde xarʁnila šːicːe meχla ustːadixːli
meχla ustːa, itila ʡa̰č de k’ʷar основном
urkurala, cːadala čelt’anala čedirq’anze
halize ustːa de k’ʷar
it waˤde šːicːe wač’ibze insanni bičːible
bikːande k’ʷar č’ʷal qura bertːi markːulira
il bičːi bahnadan šːila žamaʡa̰tla buχuble
bikːande k’ʷar raˤdidixː
ħa̰žatze insan tːel dila datːila datːe, mažidli
iχtibar bičːiblide šːicːe qalli musːara cajra luqi
musːa bičːible iti

dila datːila datːe mažid žihille urχuble

wec’nu kːa̰ra duχuble aˤduχuble, ite xade
rarq’ible dila χːʷalabaj ʡajša, ʡajša buk’anze
bat’azaj ʡajša buč’e k’ʷar, itila nišli bat’ima

na nisːala rucːe ru bat’ima buk’anze
nisːala zu čehdirxːanzid calirka ca zu dḭχːḭ
ible
laˤ bahna nisːala bat’ima buk’anze rucːe ruzir
χːʷalel rucːe
laˤ dila datːila datːe meχla ustːa de k’ʷar
il agurre urχuble χajdaq’licːe meχ haqːi,
derbentla alaw χaˤma meχ haqːi cinna ʡa̰čli
il arganar ilicːille nixːala šːan xarʁne adme
urχuble ʡumar buk’anze
dami šila zil aχːara
dila ʡajšabajle dami bursuban dicːira
bursanda
iltːe agursːaħ aˤrk’ʷ χːʷala baʁible burχuble,
aˤrk’ʷle qːarqːa qejqːle durχuble
iticːe buk’le burχuble, mažid, ca č’ʷal barila
ja̰ħ barq’a mairsatːargu
ba̰lli, aˤrk’ʷ χːʷala baʁible irsatːej aˤburχar

ite uč’e k’ʷar, χajle aqibze aˤrk’ʷ bu dicːe, du
arganda
itila halmaʁ agurrakːu
dila datːila datːe mažid bagli sajaʁibsːaħ urče
qːartː sahible kebičible šinne uja̰rqːiblide k’ʷar
it
ʡa̰bal aʁʷal kilomet’rila xːarri jaʁiblide

My name is Ismail.
My father’s name was Muhammad.
My grandfather came from Khuduts village to
Chirag village (to work as) a blacksmith.
A blacksmith, his job, they say, was mainly for
arbas, for women’s shoes that is worn.
He was an artisan like that.
During those times a man that moves to a vil-
lage must be given two fields and a hayfield.
In order to give it, a village community should
give its consent.
Madjid was given a permit because my grand-
father was a needed man, he was given a place
in the village for building a house and a place
where he would work.
It turns out that my grandfather Madjid was
young.
He was eighteen or so when he married my
grandmother Aysha, who was named Aysha.
Her name was Batazay Aysha, her mother’s
name was Batima.
And now I have a sister named Batima.
We have our names passed around to save the
name.
That is why I have a sister named Batima, the
older sister.
They say that my grandfather was a blacksmith.
He went to Kaitag area to bring iron there, to
Derbent area, to bring iron for his job.
When he was going there, our fellow villager
was with him, a man from Chirag called Umar.
I don’t knowwhich family he’s from.
I tell what my grandmother Aysha told me.

When they set off, the river had became larger,
the river was bringing stones.
He was told, ”Madjid, wait a couple of days,
don’t go!
You see, the river has become larger, you won’t
be able to cross it.
He said, I have crossed this river a lot before, I
will go.
His companion didn’t go.
When my grandfather Madjid reached the mid-
point, thehorse stumbled, fell, and the river car-
ried him downstream.
Hewas founddead three, four kilometersdown-
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0039
0040

0041
0042

0043

0044

0045
0046

0047

0048

0049
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jebč’ible
it kejšːible cinna šːicːe χːidac’a kejšːible
insanira q’ʷala buχuble
taˤti hararka dila ʡajšabaj dučːadle rurχuble
nik’el mažid buk’anze
it galli cinna datːe ja̰ħra ja̰ħunnakːu
it jebč’ible itila zu čehdišːible
dila datːiq’ar mažid buk’anze urχuble taˤti zu
čehdišːible
itra wa̰ral dusːra aˤduχuble gamuč’ile
icːiwaχːunne
nu gamuč’e ʡurusle k’ʷar оспа
ospːala icːalle ba̰jk’aj insane bebč’ibzib k’ʷar
it waˤde nik’akne icːala lečit barq’i aˤburχle

helitːe ze dila datːila datːe
dila ʡajšabaj taˤtːe nik’aknira hebilq’ʷle
aʁʷarra nik’elra tːurasbaʁi baqible dami
bursana de ite
zaħmatze waˤde bude k’ʷar taˤtːe da̰wʡila
sadaʁisar, ʡa̰bc’nu rekːra wa̰rraiban dusːraj
kːiše dičib k’ʷar ħa̰šle ʡa̰bal aʁʷal dusː dak’
aˤdač’ible q’ʷa̰
gale, nik’akne kːuš burχande k’ʷar
cale agurre χːidac’ala cinna ʁamkanacːe taˤtːe
galala ibda k’ʷar, nušːala gale bubk’le, cik’al
durχannarka kumag barq’aja
itːad k’ʷar cini ca qːasin q’ʷa̰la bičːib k’ʷar
it qːasin q’ʷa̰la hači cinna cik’al ja amχa ja
urče baˤčːu k’ʷar
laˤ bahna k’ʷar, baqible k’ʷar, laˤ qːasin
q’ʷa̰la sarbaʁe birqle
cajna habaʁe birqle qarri arrarčible raxle

laˤtːe laˤ qːasin q’ʷa̰la haqːibda k’ʷar
taˤkan dusːli q’ʷa̰ sadaʁice nik’aknaj bukana
buχub k’ʷar
dila ʡajšabajli iltːe hitːisurre… hic’ile dila
datːiq’ar ude q’urban buk’anze
wec’nu rekːra dusː duχubsːaħ il, bataʁaj
buk’le, nu hana bataʁe nixːala kuble buk’le,
а так baxle burχuble derbentli k’asːe duci
то есть рыбалка k’ʷar да
itːu agursːaħ kuraχlicːe burχuble sabaħ
ʡa̰bc’nu rekːra dusːli sabaʁice nixːala rajon
burχuble kuraχla rajonnicːille cukːle

stream.
Hewas buried in a village, hewas buried in Khu-
duts, people gathered.
After that itwas foundout thatmygrandmother
Aysha was pregnant with the baby Madjid.
This son didn’t see him at all.
When he died, his son was named after him.
That was my uncle Madjid, he was named after
him.
And he had a pox, he wasn’t even seven years
old.
Well, ”gamuche” means ”pox” in Russian.
A lot of people died from pox, they say, that a
lot of children during those times because they
couldn’t cure the illness.
My grandfather like that.
My grandmother Aysha told me how she
brought them up and raised all of the four
children.
They say that it was a tough timebefore thewar,
in 1936-1937.
They say that hunger was rampant because the
grain didn’t grow.
Boys, children starved.
She went to Khuduts and told these boys’ rel-
atives, ”Your boys are dying, help them if you
can!”
They gave her one sack of grain.
She had nothing, neither a donkey, nor a horse
to bring this sack of grain.
That is why, she told, she divided this sack of
grain and carried it by parts.
First she would bring it up, then she would
come back.
””I brought this sack of grain”, she said.
This was food for the children until the grain
ripened next year.
They followed each other, my grandmother Ay-
sha... and I had an uncle named Qurban.
When he turned sixteen, he ... it’s called ”batag”,
they say ”batag” in our language, it turns out
they went fishing to Derbent.
That is fishing, yes.
When they went... and it turns out that our re-
gion was with Kurakh before 1936.

6.2 Utterances 0051–0100
0051 komisːijali agurre itːe χaˤma bataʁaj ej

bahnadan
They went to the board to join the fishing gang
there.
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gane burχuble it waˤde
arbarčible sa̰q’a̰nar… arbarčible sa̰q’le
burχuble rič’ala k’oma qarrirkitbaħle

kuraχla rajonnicːirka wa̰ral kːa̰ʡa̰l adme
burχuble nixːala šːila komisijalirka sa̰q’le
it dila datːiq’ar q’urban urχuble haramatːe
čaqʷle šizil č’a ba̰qible, qarrirka čabač’ible
marχːalla χːʷalaze ʡurus kuble лавина k’ʷar
čabač’ible ukucuble it
itːe rekːal adme birsatːagurre
q’urban aˤik’le harakbible kebible

arbarčible bač’ibsːaħ ukucuble

hic’ile učaba̰qible insanira rič’alara nixːalara
č’ʷaliban bare jaʁiblide it marχːalla xːarri

qarri k’ʷar, itila qarri počti mit’rila ca
mit’rila marχːale bude k’ʷar bac’ible
taˤ iraqːibsːaħ k’ʷar sːa̰ħ bilačːu k’ʷar, it uže…
itila urč’e bucːlačːu k’ʷar
jerčible kejšːiblide nixːala xarʁnila šːicːe

hic’ile laˤ bahna, il bahnadan dila ʡajšabaj
haban risːle rurχe cara gale dila aˤlgun ible

dila elguran ca dila datːe de, bat’azaj
maħmad ible, itra участник войны

aʁʷc’nu č’uraiban dusːli it призыват
warq’ibziwde kaspijskːlirka značit da̰wʡila
waˤde
da̰wʡila waˤde призват warq’ible, aʁʷc’nu
arč’amraiban dusːli buq’un armijali ude
aʁʷc’nu arč’amraiban dusː arwarčible
wač’ibziwde
it služit uχubze, погранвойска служил,
nixːala турецкая граница k’ʷar, turkla,
turkla granicːali ude pograničnik’dixːli
hic’ile aʁʷc’nu aʁʷra xuraiban dusːli ude
ukrainalicːe белобандитов, it bursan
ħa̰sable
бендеровцев, значит, там по указанию, по
указанию šila, ну НКВД buč’e itsːaħ, da
itːad burχuble ce birq’le laˤtːe burcle halize
baˤne
hic’ile acːaj dila, ʡapa barq’ab cinna, wač’ible
armijalirka
armijalirka wač’ible dila niš xade rarq’ible

du ʡa̰qunziwda xuc’nu caraiban dusːli

And it was in winter.
When they were coming back... and they were
coming back through the place higher than
Richa.
Seven-eight people form our village went from
Kurakh region from the board.
My uncle Qurban was at the back.
Someone shouted, a big snow covered, well, it
is called an ”avalanche” in Russian.
Covered, and left under the snow.
These six men got out.
They started to wait because Qurban wasn’t
coming.
When they came back, he was left under the
snow.
Then they gathered people, people from Richa
and our people, and found him on the second
day under the snow.
Above, they say, the snow had melted one
meter above him.
When they took him out, they say, he didn’t
breathe, he had aready ... the heart didn’t work.
They carried him away and buried in our village
Chirag.
Well, that’s why, because of this, my grand-
mother Aisha always cried: ”I didn’t have a
single son!”
I only have my one father left, he was called
Batazai Magomed, he is also a participant in the
war.
In the forty-second year, he was called up from
Kaspiysk, which means in wartime.

They called in wartime and he was in the army
until the forty-ninth year.
In the forty-ninth year, he came back.

He served in the border troops, served on the
Turkish border, he was a border guard on the
Turkish border.
Well, in the forty-fourth or fifth year he was in
Ukraine, white bandits, as he said.

Bandera, then, there at thedirectionof this very
one, well, then it was called the NKVD, yes.
It turns out that they did the same thing, they
caught such people.
Thenmy father, God rest his soul, returned from
the army.
He came home from the army and married my
mother.
I was born in the fifty-first year in September.
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sentʲabirri
sentʲabirri xuc’nu caraiban dusːli
du hejq’unda dila ʡajšabajle
ʡajša babaj dila datːila niš de
dila nik’el ucːili mažid buč’e
du hejq’unda dila ʡajšabajle, dila nik’el ucːe
mažid buk’ana dila ʡašur babajle, dila nišla
nišle, ʡašur babaj, žalal ʡašur buč’e iti, ite
ʡa̰χːze ħurmatra birq’ande
uˤlra batur itːe mic’irile bijalciħal nisːi
č’ʷallira
du maxtawra taman barq’ible wač’ibda
kaspijskːla šahrulicːe jaˤma iqjerχːurre
филиал buč’e leningradla paraχot’e
dirq’anze, кораблестроительный institut’li
iqjerχːurre taman barq’ibda dicːe
taman barq’isar переводиться uχubda
вечерний otdelenijali zawodli luqle
zawodli luqanar cajna du slesardixːli ude,
hic’ile начальник лаборатории, hic’ile
заместитель главного метролога, hic’ile
главный метролог uχubda
arč’amc’nu aʁʷraiban dusːli buq’un ijalde
zawodli luqle
arč’amc’nu aʁʷraiban dusː, aʁʷraiban dusː
nixːala ħukumat bizunsːaħ, sowet’ ħukumat
bizible, ʡa̰kne kam duχuble du wač’ibda
maxtawli четвертая školali wojenrukdixːli,
военное delora kebišːibda dicːe, fizkulʲtːurara
военное дело и i fizkulʲtːurara kebišːible, du
k’aˤma wec’al dusː k’aˤma luqunda
hic’ile попросит barq’ib кадетская školali
waše ible, wa̰ral dusː luqle ude du кадетская
školali
ну командир роты ible это, il buk’anze
старший воспитатель, командир роты
ca ze baˤkːu
aʁʷal klasː dude dišːu
nara gale sapːarχːibsːaħra, bikːana
aʁʷaliban školala, bikːana kadetskijla
dicːille uwaženijera bu, ħurmatra bu
cali ca ʡa̰χːle da̰ħira bikːle durχud nusːa
č’u daršːlib, azurlib arč’am daršːlib, akːu,
č’ʷal azurlib arč’amraiban dusː wač’ibda
du ʡa̰baliban školali, jaˤma luqle uda
руководителем ОБЖ
dila ʡa̰bal gale bu, ʡa̰barra gale qalla
barq’ible
galala nik’aknira rusːbira bu
hanara luqanda du, urχanciħal luqra luqud
hic’ile uχubanaj, dila šːantaj burχana,
ħurmatra birq’id dicːe

In September in the fifty-first year.
I was raised by my grandmother Aisha.
Granny Aysha was my father’s mother.
My younger brother’s name was Madjid.
I was raised by my grandmother Aisha, my
brothernamedMajid –mygrandmotherAshura,
my mother’s mother, grandmother Ashura, she
was called Zhalal Ashura, she also helped a lot.
They both looked after us while they were alive.

I finished school and came to the city of
Kaspiysk, enrolled here.
It was called a branch of the Leningrad ship-
building... I entered the shipbuilding institute
and graduated from it.
Even before graduation, I transferred to the
evening department, worked at the factory.
When I worked at the plant, first I was a mech-
anic, then the head of the laboratory, then the
deputy chief metrologist, then I became the
chief metrologist.
Until the ninety-fourth year I worked at the fact-
ory.
In 1994, when our country collapsed, due to the
fact that the Soviet Union collapsed, there was
little work, I came to school, as a military in-
structor in the fourth grade, taught military af-
fairs and physical education.
I taught military affairs and physical education,
worked there for ten years.
Then they asked me to come to the cadet
school, I worked at the cadet school for seven
years.
Well, it was called, the company commander,
what is called the senior educator or company
commander is one and the same.
I had four classes.
And even now, when I run into boys from even
the fourth school, even from the cadet school,
they show respect and help.
We are glad to see each other.
In two hundred ... in one thousand nine hun-
dred ... no, in two thousand and nine, I came
to the third school, I work here as the head of
the OBZH.
I have three sons, all three are married.

The children also have children, daughters.
I still work and will work as long as I can.
Well, to whom I can, I will help my fellow villa-
gers in any way I can.



   

0100 dicːe hira uk’ud, žihilze insanad nuxːa
dursubze χabare cali ca dursar, nixːala jaˤ
cara cik’al aχːaraze, nixːala kub hadarχar

I say again, if the young people tell each other
the stories we told, ours, who know nothing
else, they will learn our language.

6.3 Utterances 0101–0113
0101

0102
0103

0104

0105

0106

0107

0108
0109
0110

0111

0112

0113

laˤ bahna buχubce cali ca wahla kuble uši
bikːar šːa, ħa̰žatsːaħ značit dawʡnaj, bebk’a
ʡa̰qa̰j
wahla kub ʁalat’ darq’i aˤbikːar
nušːa žihilaj hira uk’ud dicːe, nušːi buχubce,
cadaħ kubra hadaχi durχar английский
k’ʷar, немецкий k’ʷar
wahla kub обязательно hadaχurre bikːe
ʁalat’ aˤdurχar
ʡurusala поговорка buzib, народ исчезает
k’ʷar с исчезновением языка
на этом языке если не разговаривать,
значит insane bitiqanzib k’ʷar
laˤ bahna nuxːa bḭχːḭla nixːala xarʁnila,
nixːala xarʁnila šːe
cabaħlara bu bḭχːle
nuxːa darkːʷala ħa
darkːʷala deble nixːala luʁat bač’a birkle,
kubačila gubdanila, cadaħlara du nixːalara

общий основа darkːʷala ze nixːala, no
nixːalakne nuxːa dḭχːi bikːar
это есть, ʡurusad buk’le, nixːala k’ʷar
идентичность, nixːala har nacijala buzib
laˤ bahna nuxːa ilra bḭχːḭla i xarʁnilara nuxːa
bḭχːḭla

Therefore, it is necessary, if possible, to speak
with each other in your own language, at home,
when necessary at weddings, at funerals.
Don’t forget your language.
Again, I say to you young people: ”You are as
far as you can...” - you can also learn other lan-
guages, English, German.
You must learn your language, you will not for-
get it.
The Russians have a saying: ”The people disap-
pear with the disappearance of the language.”
If you do not speak this language, then people
disappear.
Therefore, let’s take care of our Chirag, our vil-
lage of Chirag.
And others protect (their village).
We are Dargins.
Although the Dargins, our language is different,
the Kubachins, the Gubdens, others also have
ours.
Our common basis is Dargin, but we must pro-
tect ours.
This is the same thing, the Russians say: ”our
identity”, and we have every nation (identity).
Therefore, we will also protect this and protect
the people of Chirag.



   

7 mannay

7.1 Utterances 0001–0033
0001

0002

0003
0004

0005

0006

0007

0008

0009

0010
0011

0012
0013

0014
0015
0016

0017

0018
0019

0020

0021

0022
0023

cacara χabar bursinda, χːʷalaknad bursanze

ma̰nnaj ʡumar mašlṵk’a̰ ible bursle burχe

hegize χabar bursande
ca waˤde bilakːʷacːe ej nixːala šːicːirka xːune
baˤkːurre burχuble
xːune baˤkːurre hic’ile bilakːʷala insanira,
nixːala… nisːala šːila insanira cama buχuble
xːune birq’le burχuble
na barcːurre, luqunne barcːurre čerkbibze
waˤde, ca adme urχuble χːʷalaze, ṵqṵnize,
uršuze alaw waxle taˤtːe admiqala samatːe
gap uk’le urχuble, nu du hetize waʡan, hejze
waʡan, unc hitːe č’amadra irq’le
hic’ile hari čak’al durχanze dularka daxaja
dicːille ditalsːi ible
na butun ruχː bukːle burχuble, ruχː bukːle
čak’al irsatːarglakːu
ja čula bilakːʷala arglakːu, ja nisːala šːila
arglakːurre burχuble
hic’ile cakanne ible, arganda ible du
arganda ibsːaħ, šːila insanad xarʁnilaknad
buk’le burχuble, ce uk’utːi aˤcːe, mairsatːargu,
aˤcːe nusːara c’aχː dirq’itːe, nixːala šːira c’aχː
birq’itːe
maargu buk’le burχuble
deble ite, it urχuble okazɨwaeca ma̰nnaj
ʡumar buk’anze
ma̰nnaj ʡumar urχuble
net argud, cunk’al argud uk’le urχuble
na barq’i cik’al baˤkːu raˤde buχuble waturre

deblira č’amad birq’anira burχuble iti, ma
cik’al akːuhar c’aχː urχu, mairsatːargu,
aˤč’baq’ibanna čadarq’a taˤtila buk’le
burχuble
it cinna jaħ bučːabze urχuble
jaħ bučːabze urχuble it, urχublakːu sːabre
barq’i aˤuχuble irsatːagurre
irsatːagurre na bisbasːunne calicːille ca
bitalsːle burχuble
bitalsːle bitalsːle, ca waˤde časːible, taˤce
χːʷalaze unc uχubze udeble, časːible ucuble
q’arricːe ixuble ma̰nnaj ʡumarre bilakːʷan

butun itːu buze admiqale maħtal buχuble
cibarakːunaj itːaj šik’arra buχːule burχuble,

I will tell onemore fairy tale that the elderswere
telling.
They told that there was a wrestler Mannay
Omar.
They told this story.
Once upon a time there was no road from our
village to the Laks.
There was no road, and then Lak people and
people from our village united and started to
build the road.
Now, when they got tired, when they had
worked and got tired, there was a big, tall, fat
man that was going around in front of those
men and was bragging, ”I,” he told, ”am so and
so”, he was shouting like an ox.
Then he said, ”Well then, if there is anyone who
can, come and fight with me”.
Now everyone was scared, they were scared,
and no one stepped out.
Neither those Lak stepped out, nor people from
our village did.
Then oneman said, ”I will go”.
When he said he would go, fellow villagers star-
ted to tell him, ”What are you saying? Don’t step
out! You will disgrace us and our village.”

”Don’t go”, they were saying.
But he... As it happens, it turned out that his
name was Mannay Omar.
That was Mannay Omar.
”No, I will go, I will go anyway”, he was saying.
Now there was nothing to be done, they agreed
and left him.
Nevertheless, some people were screaming,
”Don’t embarrass yourself for nothing, don’t
step out, pretend that you don’t hear him.”

It turned out that he was a man of spirit.
He was aman of spirit, he couldn’t restrain him-
self, he stepped out.
He stepped out, and then they grappled with
each other and started fighting.
They were fighting, and in a moment, Mannay
Omar lifted the Lak, even though he was as big
as an ox, he grabbed him, lifted him and threw
him to the grass.
All the men that were there got surprised.
Because theyall knewthathe... hewasaknown
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it uχːuze, butun bilakːʷajra, uχːuze šːila
insanajra uχːuze mašlṵk’a̰ urχuble
qasːila, qasːe buk’anze šːila mašlṵk’a̰ urχuble

butun maħtːal buχuble, iti hararka helize
c’aq’ze insanni, sakwarcːi urχanze, italsːi
urχanze insanni buk’le burχuble ma̰nnaj
ʡumar hitːe c’aq’ze ze
itila, hic’ile bursle, itila galira gužlaze ʡa̰lim
urχuble
cibikːana buχːuze, dinna čakwarcːurze
ma̰nnaj rabdan buk’anze galira urχuble itila
butun čarak’utːe insanad uwažat birq’anze
ʡa̰χːze helize ible bursle
i burs… nara bijal itːala čarak’ubane wot
galira čak’arra helize dinnira čakbarcːurze
insandixːra duze
ʁa̰warze čarak’utːe buχuble itila
hararka hic’ile it, ite čak’al wartlakːurre
burχuble, ja italsːi, ja qːarqːa barχle išʷi, ili
ze… jara zi dek’ʷze q’ajre časːi
čak’al iticːille mašul ej urχlakːurre urχuble
laˤ bahna hanara bursle bu… bursle ma̰nnaj
ʡumar hitːe c’aq’ze buk’le, čak’al c’aq’ze
helize sawwarχːibsːaħ

wrestler, known by the Laks and our villagers.

Hewas awrestler fromKhosrekh, from the (Lak)
village called Khosrekh.
Everyone got surprised and after that they star-
ted to call strongpeople, strongpeople that can
lift others, that can fight, ”as strong as Mannay
Omar.”
He had, as they say, he had a son that was a
strong Muslim scholar.
He had a son called Mannay Rabdan who knew
everything and stood in faith.
And they say that all of his descendantswere re-
spected, they were such good.
And the stories... And there still are their des-
cendants, sons, all, all like that, who stand in
faith and have humanity.
All of his descendants were good.
Afterhedidn’t let anyoneeither to fight or throw
stones or lift heavy things.

No one could fight him.
That is why even now they tell, say, ”as strong
as Mannay Omar” when they meet someone
strong like that.
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cacara bursinda
kːa̰liban klasː belgunsːaħ diruj ili kːa̰liban
klasː…
kːa̰liban klasːli dude
ačːu, arč’amaliban klasːli
arč’amaliban klasːli maxtawli rusːaħ,
ноябирский kanikːulaj…
odnoklasːnik de bat’azaj isma̰ʡil
hic’ile, ite, itilara ʁumače čaqale bude,
ʁamkane
datːiq’ar maħmadsagid ude i dila rucːira rude
nusːa masliʡat barq’ibda, čak’al argana uχar
hic’ile ʁumače taˤma uˤlharasbati taˤtːaj ej
taˤma cukːle
na hic’ile χabar buχub
qːarbe burχe, ʡapa barq’ab cinna sahrat, ʡa̰šaj
ʡašura, hic’ile nik’a rusːe, hic’ile cara ča diruj,
wobšem, šahra xade

amχnacːille qːarbe sːap’sːap’e dici argar ible

dila nišle helize halmaʁe bujkːuble rač’ib,
wallah hejze hejze qːarbe argle k’ʷar hic’ile
bilakːʷacːe sːap’sːap’e dici
hic’ile ej bikːannarka k’ʷar, uˤ ʁumače k’ʷar
aˤla rucːili uˤlharasbati ej rirqanda k’ʷar
isma̰ʡilli dicːe χabar birq’anda
χaˤ sa̰ħdura, sa̰ħdura amχacːille

isma̰ʡilli χabar birq’anda nixːi hejze
halmaʁira bu, hic’ile, bilakːʷacːe ejla ible
koroče hic’ile arganda na dura isma̰ʡilra
hic’ile sa̰ħdura aʁʷal zi xujal zi qːarira bude
na
itːe amχnacːille bu nusːa hitːiduqunne duda,
itːala amχne daši dirqle
hic’ile dṵrqle martːahbible qːarbe bu

sasda̰qible amχnira nusːara arganda na
ʡapa barq’ab cinna sa̰ħdu acːaj urχe
kalak’al lakːze sːut’a sapːarχːar, hic’ile
ʡalħame delgʷaja, ʡalħame delgʷaja ible
nusːa kadarcːi daqible, ʡalħame luge hic’ile
hic’ile ca sːaħli itiqe it
sa̰ħdu acːaj kala agurdi?
dekʷ darq’i agurda durč’e, haraulgande

I will tell you onemore.
After I finished the eighth grade, maybe, or in
the eighth grade...
We were in the eighth grade.
No, in the ninth grade.
When Iwas in theninthgrade, onNovemberhol-
idays...
Batazay Ismail was my classmate.
Well, he... He had relatives in Kumukh.

Uncle Mahmad-Sagid andmy sister were there
We agreed that if someone goes there, well, we
will go there toKumukh together to checkupon
them.
Now, well, the news appeared.
There were old women, god rest her soul,
Sahrat, Ashay Ashura, then a girl that comes
from Nika, then somebody else was there, ba-
sically, a woman that comes from Shahra.
They said, that the old women will go sell wild
leek on donkeys.
My mom found those companions, came and
said, ”Allah, those old women are going, well,
going to Lak people to sell wild leek”.
”If you want to go”, she said, ”I will send you to
Kumukh to check up on your sister”.
I told the news to Ismail.
And this Sahdu as well, Sahdu is on a donkey as
well.
I told the news to Ismail, that we have those
companions, that we will go to the Lak region.
In short, we go with Ismail.
Well then, Sahdu and four or five old women
were there.
Theywereondonkeys, andwe follow themdriv-
ing the donkeys.
Well, the old women ride the donkeys and hit
them.
We go as well, driving the donkeys.
God save his soul, there was uncle Sahdu.
Whenever we went by a gravestone he stopped
us and said, ”Read Al-Fatiha, read Al-Fatiha”,
and read Al-Fatiha.
Then at one point he would disappear.
”Uncle Sahdu, where did you go?”
”I went away to relieve myself”, he said and
hung behind.
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itila amχara sasba̰qible nusːara barχle
daxade
hic’ile sadaʁibda kala, qasːe
qasːe itːe amχnira utːaturre, hic’ile
mašnalicːille, попутный mašnalicːille
ce, sːap’sːap’e dici itar hira ej bikːande na itːaj
amχnira χːṵrrajšːu kadarcːe daqible na
xːunaˤne kadarcːurre duda nusːa mašna
bač’ice
hic’ile kabarcːe birqlakːu čakdartlačːuda
nusːa
nuxːa qːarbacːille dutːel ze, akːuq’ar diqːe ible
na isma̰ʡilra u da̰qa̰la ḭrχle

hic’ile, na ca waˤde qa̰q’le gruzowoj mašna bu
χːʷalaze skorostʲlicːille
hic’ile še k’ʷar, sa̰ħdu acːajle k’ʷar ʡapa
barq’ab cinna, k’aˤ mašna dicːe sarkatːej
aˤbartid k’ʷar
dila ʡumre dugunnira sarkatːej aˤbartid k’ʷar
na agurre xːunaˤne hejtːe čaqʷ darq’ible
na̰qːbira bilakːʷan kuble uxle
bac’amba bac’amba ible č’amad irq’le
hic’ile haraqbaʁib, cej hic’ile резко
тормозит barq’ib kːuri taˤ mašna
tːurawač’ib šupir
teh k’ʷar, hejtːe uχuble, ишак жизнь тебе
надоела что ли k’ʷar
hic’ile sa̰ħdu acːajle hejtːe na̰qːra sa̰rqba̰qible,
jaˤ aˤla adab serkdikab, ʡalamatla admili tu
časebdi k’ʷar
hic’ile, uˤra balalicːe ikarxʷande dura
balalicːe ikarxʷande, wač’ible xːunaˤne
sekebdi osella k’ʷar taˤte
hic’ile aˤčakdaturda agur na itra
na čerkdible duda mašna bač’ice hira
kːušra duχubda nusːa
duˤra duˤa̰nde, nojabirri duˤle aˤburχari

kukze čuqnacːille duda
hic’ile bač’ib hira gruzowoj mašna
gruzowoj mašnalicːille agurda nusːa kala
sadaʁice

And we would go far ahead driving his donkey.

All in all, we reached it, we reached Kasse.
They wanted to leave these donkeys and go fur-
ther by car, by a passing car, sell this, wild leek.

We left the donkeys with friends and now are
standing on the road until a car comes.

All in all, they don’t stop, they don’t take us on.

Now Ismael says, ”That is because we are with
the old women, otherwise they would take us
on”, and laughs.
Well, at one moment a lorry drives at high
speed.
Then this said, uncle Sahdu said, god save his
soul, ”I won’t pass this car”.

”Even if it ruins my life, I won’t ”, he says.
Now he lifted his arms up like this, stepped out
on the road and spoke Lak.
Shouted, ”Bac’amba, bac’amba!”.
Then it came, then he... this car stopped
shortly.
The driver came out.
”Damn”, says, ”like this, what a donkey, do you
have a death wish?”
Then uncle Sahdu swept his hand over his face
and said, ”You shall have your conscience fallen,
you spit on a grown-upman.”
Then he said, ”You slide into a sin and lead me
into a sin, came and step out on the road, don-
key”.
Well, he didn’t take us on and drove away.
Nowwe are sitting again, waiting for a car.
And we got hungry.
It was also cold, wouldn’t it be cold in Novem-
ber.
And we were thinly clad.
And a lorry came again.
We went on a truck until this.

8.2 Utterances 0051–0055
0051

0052

qːarbe wela di kala di čerkbib, nusːa hic’ile
ʁumači sadaʁice agurda, isma̰ʡilra dura,
nisːala ʁamkanajšːu
hic’ile itːurka ardarčible sa̰q’a̰nar, itila
datːiq’arre nusːa jaˤmajtːe pučla mašnali zi ci

The old women got off either in Kuli or in what-
doyoucallit, and we went to Kumukh, Ismail
andme, to our relatives.
Then, on our way back, his uncle sent us back
here either on a post car or on something else.
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zil ardarčible kala ej daqibda
nisːi na qːarbacːille dač’i bikːlačːu
hic’ile itːarka t’a̰nala harardač’ibda nusːa, itːe
amχnira derčible čula agurride
hic’ile wobše itːacːirka nisːi halmaʁe aˤbuχub,
cizil helitːe dač’ibzidde

We didn’t want to go with the old women.
We secretly withdrew from them, they went
away with their donkeys.
Then they didn’t become our companions,
whatdoyoucall it, we came back like this.
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cacara χabar bursinda, šahmilla da̰wʡila
waˤde buχubze
šahmilla da̰wʡila waˤde nisːala šːilara
burχuble itːu bitalsːi, bitalsːi ej birqle
burχuble admiqalira
jaraq’ra arčira dičːible
i daže bursle cakan šahmilla naib maħde
šiχale de ible, maħde šiχale
itila butun čarak’ubanira bu hana
ite cinna galli šahmilla zura čehdišːible
č’a̰q’sibtːa nisːala šːicːe šahmil buk’anze zu
taˤsːaħ badir duχuble
maħde šiχalile čehdišːible cinna galli šahmil
buk’anze zu
i taˤ waˤdila hegize χabar bursle
ca waˤde k’ʷar ʡa̰bxːne, aršːe irxːanze waˤde

na č’ʷal žihilze ca rusːe, ca itila ucːila xade
burχuble ʁurʁnaw qːatːa

ʁurʁnaw qːatːa nik’aze qu burχuble itːala
k’oma čabaħ zile šik’al sarba̰llakːurre
burχuble
ca waˤde ʁurʁnaw, ʁurʁnaw baˤli badir
buχuble arčala insane
itːe ruχː buχuble, ruχː buχuble sabuqi
bikːagurre
šːilišːur šːilili sabuqunne
deble arčacːille itːe itːaj hitːasbaʁible, kabarcːe
baqible i č’ʷarra buči bikːagurre

arčaj sabucuble čuj… čucːille buči bikːagurre

laˤsːaħ taˤ ucːila xadile, taˤ rusːila ucːila
xadile minnataj kerible taˤtːaj, ratabajaj du,
ratabajaj dila šːa nik’aze nik’el u ible
i itːe raχčagaraj bahna, cara purmale
raχčaaˤrgle ač barq’ible miqire, ba̰ħi baqible
ite ħapːala nig duze cinna
laˤsːaħ tolʲko raχčagurre, i urraturre taˤ
it urraturre taˤkan rusːe rerčible sarucuble
určujra
urʁabek’lirkačabaħle, q’ʷa̰qinala šːilili
rerčible
itkan risːra risːle cinna č’amadra rirq’le
rač’ible šːicːe
itː-e… rač’ibdeble itːe uže ba̰lle bilakːurre

I will tell one more story that happened during
the war with Shamil.
During the Shamil war there were people from
our village, the men were sent to war.

They were given horses and weapons.
They even say that Mahdi Shikhali was one of
Shamil’s deputies.
All of his descendants are present now.
He gave his son Shamil’s name.
Shamil’s name appeared in our village for the
first time then.
Mahdi Shikhali gave his son Shamil’s name.

They tell this story about those times.
They say that one time in autumn when the
wheat was being reaped.
Now there were two young people in Gurgnav
canyon, one girl and the other, her brother’s
wife.
They had a little field in Gurgnav canyon.
It was not seen by anyonebecause it was higher
up.
One time in Gurgnav, horsemen appeared on
Gurgnav’s edge.
They got scared, got scared and wanted to run
away.
They ran towards the village.
However they caught them on horseback,
stopped them and wanted to carry both of
them away.
(They) wanted to put (them) on horseback and
carry (them) away.
Then the brother’s wife, the wife of the girl’s
brother, started to beg them, ”Leave me, leave
me, I have a baby at home”.
And in order for them to believe, otherwise they
would not believe, she unveiled her chest and
showed that she had breast milk.
Not until then did they believe her and left her.
They lefther, and set theother girl onhorseback
and took her away.
They took her to Bukikhan through the Ur-
gabeck mountain.
And the other came back to the village crying.

Even though she came back, the horsemen
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burχuble, rerčible ritaqible it rusːe

hic’ile k’ʷar ʡa̰bal dusː diragurrarka, ʡa̰bal
dusː diragurre, taˤ rusːe cinna cara ʡurra
insanacːe c’ijal ruχuble icːiraχːunne taˤ rusːe
icːiraχːunne ʡa̰bal dusːlirka rebč’ible
ʁurbatli ruχublakːu cinna ʁurbatli haruχi
bat’arre
taˤ ruze taˤma rebč’ib musːa it kerišːible

hic’ile ite wasːijat barq’ible taˤtːaj, na du
kerišːi aˤriqːitːa nušːa, dila χːa̰bla ʡa̰nčːija
buχarra ej daqaja ible du hak’ubze musːa
na šicːillizil aχːara ej daqible
diqdiχurre ʡa̰nčːija ej daqible
kebišːible χːa̰bracːe
taˤti hic’ile bat’arze sːut’a bu čapːarq’ible

i čepːelk’unne taˤmajtːe belk’unne, jaˤma
kerišːible ru šiχaliqala qːistaban, cini aˤbikːle
ʁurbatli harakbalčunze, i ʁurbatli kerišːibze

halitːe čepːelk’unne bu sːut’ala qarri χːa̰bracːe
hanara
wot, halize χabare du durχle durχuble
šahmilla waˤdira

were not in sight, they took her, that girl was
gone.
They say than then, after three years had gone
by, that girl got homesick among the strangers
and got sick.
Got sick and died after three years.
In a strange land, she could not live well in a
strange land.
Shewasburied there,where shewas,where she
died.
Then she asked thembefore her death, ”You are
not going to buryme (inmy homeland), at least
send earth frommy grave”.
Now I don’t knowwith whom it was sent.
They wrapped the earth (in cloth) and sent it.
She was buried in a cemetery.
And then there was set a beautiful monument
to her.
And they wrote, it is written there: ”Shikhali-
qala Qistaman is buried there, the onewhowas
taken to a strange land against her will and bur-
ied in a strange land”.
It is written on the monument in a cemetery
even now.
It turns out, that’s the kind of stories that
happened during Shamil times.
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ca χabar bursinda
nixːala šːicːe du agurda
dila ucːiq’ar qːundaʁ rabazan jebč’ible
aʁʷc’alli agursːaħ šːicːe walicːajra ħadis
maħmadra sapːarχːib dami
ħadis maħmadle k’ʷar, isma̰ʡil k’ʷar, aˤtːi
int’eresnojze χabare dikːanze insan de k’ʷar
nušːi, aˤtːi ca cik’al bursidaj k’ʷar
dicːe bursa maħmad uk’ud, bursa χabar
uk’ud
aˤtːi nixːala šːicːe č’ʷal insanne, č’ʷal ucːile
aglar χanna urče biʡunze buχːuj k’ʷar
aχːara, bursa uk’ud
nixːala žihilze gale čula čerkbible burχuble
c’alasa buk’ar sabaħ
c’alisa čerkbible burχuble, iltːala bagli bastː
agurre
bursle aglar χanna ʡa̰χːze c’ubze urče bu
šik’al buci kaaˤbirganze
it dṵrqa̰ itila it bḭχːḭ kadaturre χːude du

čak’al insan harawač’i wartlakːu
žihilze galad, nu žihilze ibsːaħ wec’nu kːa̰ra
ʁajal dusː duχubze galad buk’le burχuble,
cakan ucːile uk’le urχuble…
dami itːala zu točno aχːara šila rodla zil, šila
tuχumla zil aχːara
dicːe uk’le urχuble taˤ urče biʡʷi urχud du
aˤrχutːe, urχutːe
bastː kebičible, cakanne uk’le urχuble, taˤ urče
sačitːale dicːe aˤtːi wec’al macːa dilejčːid
wec’al macːara dilejčːid aˤtːi laˤ sači uχutːale

ducuble na̰qːbira itːala bastː kebičibsːaħ
ca kːa̰lirka, ca kːa̰lirka taˤ ucːile jerčible
taˤ bastː uk’ana ba̰ħi baqible c’ubze urče
qa̰ba̰qible k’oma
čaqʷze dabraˤne, dabrala barkːulaˤne
qa̰ba̰qible ba̰ħi baqible
ite uk’le urχuble ze, akːu, ze, jaˤ aglar χanna
urče ze
it ba̰ħun ħallali habarχle burχuble itila it
určila itila qːalip
it urče hatːaqibze χanna urče ze habaχurre iti

iti dičːible wec’al macːa
kubla wahdixː darq’i dičːible wec’al macːa

I will tell you one story.
I went to our village.
WhenuncleQundaghRamazandied, and Iwent
to the village for the fortieth day, I met Walitsay
and Hadis Muhammad.
Hadis Muhammad said, ”Ismail, you are the
man who likes interesting stories.
Shall I tell you something?”
I say, ”Tell me the story, Muhammad”.

Youknowthat twomen inour village, twobroth-
ers stole a horse from Aglarkhan.
”I don’t, tell me”, I say.
Our young men themselves sat, it was called
”tsalisa” back in the days.
They were hanging out and started to dispute.

They tell that Aglarkhan has a goodwhite horse
that no one can catch.
It’s inhisbarn... thedogsarekept there toguard
it.
They don’t let anyone to come closer.
Young men, well, when I say ”young” (I mean)
eighteen-nineteen years old men said, one
brother said...
I don’t knowhis name exactly, don’t knowwhat
family he’s from, which family line.
”I...”, he told, ”I can steal this horse”.
”You can’t!” – ”You can!”
They bet, and one said, ”If you bring this horse
here, I will give you ten sheep”.
”I will give you ten sheep, if you can bring it
here”.
They shook hands after they bet.
In a week this brother took the man who bet
aside and showed him a white horse that was
tied on the meadow.
He showedhow it grazed high in themountains,
inside the mountains.
He said, ”yes”, ”no”, ”yes, that’s Aglarkhan’s
horse”.
Themomentpeople saw it, it turnsout that they
recognised this horse’s appearance.
He found out that it’s the actual horse of the
khan.
He gave him ten sheep.
He gave him ten sheep to keep his word.
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hic’ile ca ʡa̰bal barilirka bilakːʷan wač’ible,
wač’ible bilakːʷan
ca nixːala šːanna zu aχːara wač’ible, wallah
uk’le urχuble χːṵl, χːṵl wač’ible

wač’ible χːṵl, nušːala šːila insanad aglar
χanna urče biʡunne
laˤ araˤbarčitːale nušːi četːik’ar bala
arbarkaja laˤ urče, laˤ urče arbarkaja
laˤ urče arbarčitːale nušːi č’ʷal určira
dilejkːanda hira wec’al macːara dilejkːanda
dam točno buχːu uk’le urχuble nušːala šːantad
biʡunze
laˤ admile bahla bahlale xːarbaʁible, taˤkan
bare habaχurre čaqale zil laˤtːe č’ʷal ucːe
č’ʷal ucːe kačible cinna šːa čarʁʷe baqible,
gale, ʡa̰č hegitːe ze
laˤ urče araˤbarčitːale, aglar χan ħa̰sːe χan ziw,
nixːala šːili četːilejkːu
arbarkaja laˤ urče
sibtːa buk’le burχuble aˤba̰ħunda, aχːara

nu hic’ile datːe nišle čarʁʷe baqibziq’ajdab laˤ
urče arbarkaja ible

it χːṵlli č’ʷal barili… ʡa̰bal barilirka wač’ible
jerčible laˤtːe galad laˤ urče itila na̰qːa̰ bičːible

laˤ wač’iban ze, wač’iban aglar χanna
predstawitelle uk’le urχuble, jaˤma wec’al
macːara durχar č’ʷal určira
taˤ urče biqba̰qib musːa diqda̰qible č’ʷal
určira durχar wec’al macːara, jaˤma jaˤ waˤde
daxaja ible
iltːe gale cajna agurrakːu
k’oma barχle dabraˤnirka uˤlbirgle kebible
čaqale bik’aričːʷi
taˤmarkitbaħle bilakːʷala kalarka bač’ible,
ʡa̰bal admile laˤma dučːasatːaʁible laˤma
wec’al macːara, č’ʷal určira diqda̰qible agurre
laˤtːe galad čula laˤtːe arčira hadalčunne,
laˤtːe macːnira ce darq’ible
taˤ bare akːu, taˤkan bare, taˤkan bare
šːala dikaraj insanaj ba̰ħunne k’o sːanazala
dabraˤnirkitːaħle čarsatːargle laˤtːe gale
macːara butun kulpatra, značit, arčaj
čekdišːible butun masː baʡan čula laˤtːe
halitːe agurzibde
laˤ dam bursub ħadis maħmadlira čula ʡapa
barq’ab walicːajlira laˤ χabar

Well, after three days a Lak man came.

I don’t know our fellow villager’s name, he said,
”Wallah, the guest has come, the guest has
come”.
The guest has come, ”People from your village
stole Aglarkhan’s horse.
If you don’t give it back, you will have troubles.
Give this horse back, give this horse back.
If you give this horse back, I will give you two
horses and ten sheep.
I know for sure”, he said, ”that it’s your fellow
villagers that stole it”.
This man bit by bit questioned (everyone) and
found out who these brothers are the next day.
He brought two brothers to his house and ex-
plained, ”Guys, that’s the deal.
If you don’t give this horse back, Aglarkhan, a
wicked khan, will torture our village.
Give this horse back!”
First they said, ”We saw nothing, we knownoth-
ing”.
Well, after that, it appears that their parents ex-
plained to them that they must give this horse
back.
In two days this guest... after three days he
came (to the village), these guys took himaside,
and handed the horse over.
This man, the man who came, Aglarkhan’s rep-
resentative, said, that ten sheepand twohorses
will be there.
He said that twohorses and ten sheepwould be
at the place where the horse was tied, so they’d
come there at that time.
At first these guys didn’t come.
They stayed there, far away, to see who would
come from themountains.
Lak people from whatdoyoucallit, three men
came there, penned the sheep, tied two horses,
and went away.
These guys took the horses, the sheep, what-
doyoucallit.
Not this day, another day, another day people
saw these guys crossing the Shinaz mountains
at dawn.
The sheep, the whole family, then, put all of
their belongings on horses and went away like
that, they say.
That’s what Hadis Muhammad told me, god
save his soul, and Walitsay.



   

10.2 Utterances 0051–0052
0051

0052

na iltːe kala agurzil itːala šila tuχumli
zil, carʁale ʡisaqala buk’le, nixːala ʡa̰saqale
buk’anze dam čak’alra aχːara
belike šik’al buχːule buχile šila tuχumla zil
laˤtːe

Well, where they went, which family they are
from, they say, Isaqale, I don’t know anyone
who would be called ”Isaqale”.
Maybe someone knows which family line they
are from.
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maħmad hari, aˤtːi ca χabar bursinda babajle,
nixːala qːare babajle bursande.
qːare babajle bursande cinna šiq’anna, zahrat
buk’anze.
q’apazqala rurχuble, ħa̰že datːiq’arra rucːe.

itila adme urχuble ħa̰sːe, ħa̰sːe adme urχuble.

hic’ile ca waˤde ditaqible itːala ance.
čula ance durχuble čebže wahze.
ditaqible ance, hic’ile admile hajrahaj ruq’a̰
dujčːi.
hajrahaj ruq’a̰ dujčːi ible it tːurejʁle rurχuble,
uˤ dam uˤlirge.
hajrahaj ruq’a̰ ible wajaʁible admile
tːuraʁible aˤtːi bikːan musːarka dujkːa saka
ance.
it xade cerira č’urkale rurχuble, č’urkale
rurχuble.
hic’ile agurre, na čara baˤkːu admile
tːuraʁible agurre.
agurre, itar ijar alaw rašible unc’unne dujna
dirʁlakːu.
dirʁlakːure itila, c’ab agurre dujnara.
argle rurχuble q’ulirkačaraħle.
q’ulirka dahrala xːarrirkačaraħ agurre…
arganar, sapːarχːible iti šːejt’an cːade, šːejt’an
cːade sapːarχːible ible.
kala argandi?
wallah hejtːe ance ditaqible.
ance ditaqible cib… ite ible hic’ile.
itːad ible, žalkojle ra̰ħunne koroche itːaj, itːaj
jazuqːle ra̰ħunne it.
itːad q’ast barq’ible iti kumag barq’i.
kumag barq’i q’ast barq’ible, ible nusːa hana
aˤtːi durč’id ible aˤla ance kala duzil.
a aˤcːe šicːik’al iblarka uˤ rubk’utːe ible,
čerbiblarka nusːa sebible.
hic’ile ʡa̰χːle ible, ʡa̰χːle raˤde ruχuble cinna
ible itːad.
na kaladaħ zil čebible, kala duzil itːe ance.
čebible, agurre cinna c’ab deble daʁible iti
dujkːuble rač’ible šːa.
rač’ible, hic’ile admile kalad dudi ible, it
rurχlakːu cara ruχː rukːle i cajna.

rurχlakːu, net, vso ravno, hajrahaj, hajrahaj

Hey, Mahamad, listen, I am going to tell you a
story, my dear, mymother-in-law told us.
My mother-in-law told us about her aunt called
Zahrat.
She was of the Qapazqale clan, sister of uncle
Haji.
Her husband was bad-tempered, (he) was a
bad-temperedman.
One day their oxen disappeared.
They had their own oxen.
The oxen disappeared, and her husband (says):
”Go look for them”.
He said that she should go look for them and
drove her out.
The husband drove her out and said: ”Go look
for the oxenwherever youwant and bring them
(home)”.
Thiswoman, by theway, was pregnant, shewas
pregnant.
Well, she went, she had no alternative, the hus-
band kicked her out, and she went.
She went, walked back and forth, searched
everywhere, couldn’t find them.
She does not find them, it got dark.
She went up Quli (placename).
When she went up Quli, under cliffs, she came
across devil women, they say, she came across
devil women.
”Where are you going?”
”I swear, so and so, our oxen have disappeared.”
She said that the oxen had disappeared.
They said... well, they felt sorry for her, they felt
sorry for her.
They decided to help her.
They decided to help her and said: ”We are go-
ing to tell you nowwhere your oxen are.”
And you will die, if you tell anyone,” they said,
”if you tell anyone that we told (you).”
Well, she said ”Okay”, she agreed, and they told
her.
They told her where those oxen were.
They told her, shewent, and though it was dark,
she found them, found them and came home.
She came, and her husband asks: ”Where were
they?”, but she can’t tell him because she was
afraid.
She can’t – ”No, come on, say it. You are hiding
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čerbiga, aˤcːe cibuχarra urbirxːande dirka,
čerbiga, helitːe cik’al akːuhar aˤdirʁar aˤtːi
ance.
helitːe q’aq’a rarq’ible, xade q’aq’a rarq’ible.
na itila cinna uže ruχː rukːle cara admilisarka,
čerbible.
čerbible, wallah hegize baˤne sapːarχːib, ištːad
čebib dami.
čebible, agurre sačibda ible dicːe.
hic’ile ca čumal bare duχuble icːiraχːunne it.
icːiraχːunne rebč’ible.
č’urkale rurχuble cara it, nik’aknira…
nik’elra ʡa̰q aˤʡa̰qunne rebč’ible.
rebč’ible hic’ile ca waˤde cara šːila xade cinna
ħajwan bitaqible χːa̰bracːirkačaraħ luk’iʁi
agurre.
luk’iʁi agursːah k’ʷar, iti č’ala č’abaq’ible,
na xadila č’ala č’abaq’ible cinna, как будто
č’a̰palahra harekrible.
lailahara ruk’le ruč’le xadila č’abaq’ible.
agurre hatːaqible harasatːagurre χːa̰blahra.
harasatːagurre, na iti buχːule
burχubziq’ajdab, šila zil it χːa̰b.
hic’ile lejqle cinna kerible, itila č’ebiq’le
burχuble iti.
lailahaillallah, babajla, cali bu, cali baˤkːu,
lailahaillallah, cali bu, cali baˤkːu ible.
č’a̰palahra harakribsːaħ hitːe ruč’le
č’abaq’ible.
rač’ible ite šːila insanaj, ʁamkanaj bursuble
cara helitːe.
hic’ile itːu isːah χːa̰bre ač dirq’anze ce
burχublakːu cara.
ač barq’iblakːu χːa̰b, nu hegitːe buk’le
burχuble, hic’ile bursubsːaħ it xadile.
χːʷalaknad ible, wallah значит itila ʡale gale
burχuble.
ʡale gale burχuble, znachit cali čapːa
kebišːible it kerirxːanar.

čapːara luħuk’ara kedišːible kerirxːanar
χːa̰blaˤne.
a cali kebišːiblakːu.

hic’ile laˤ bahna ze ible χːʷalaknad helize
ci barq’ible, helize χabar bursle rurχe qːare
babaj nixːala, ʡapa barq’ab cinna.

something from me, say it, you didn’t find the
oxen this way without anything.”

In this way he harassed her, harassed his wife.
Now she is afraid of her husband, and she told
him.
She told him: ”I swear, I came across those
people, they told me.”
They told me, I went and brought them.”
A few days have passed, and she got sick.
She got sick and died.
But she was pregnant, she died without having
delivered the child.
She died, and then one time a woman from an-
other village lost her cattle, andwent across the
cemetery to search (for it).
When she went to search, they say, she heard
a voice, heard a voice of a woman sitting by a
cradle.
She heard a woman sing ”lailaha”.
She approached the grave.
She approached, apparently she knew whose
grave it was.
She stayed to listen, she heard her.

”Laillahaillalah, son, there is one for one, there
is none for the other.”
She heard as if she sang sitting by a cradle.

She cameand told the inhabitants of the village,
relatives (about this).
And there was no such thing that they opened
graves at that time.
They didn’t open the grave, but they were say-
ing when that women told it them this way.
Olderpeople said: ”Wallah (lit. I swear), shehad
twins.”
There were twins, and they put a winding sheet
for one, when they buried her [because they
knew she was pregnant, they put a winding
sheet for her child.].
When they buried her, they put a winding sheet
and scissors into the grave.
But they didn’t put (those things) for (the other)
one.
Andolderpeople said that itwasbecauseof this.
Our mother-in-law told (us) this story, may she
rest in peace.

11.2 Utterances 0051–0051



   

0051 zahrat šiq’anna ible cinna zahrat šiq’anna
helize χabar bursande.

She told me this story about her aunt Zahrat.
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